
menu

kleine karte
menu piccolo 

14.00—17.00

küche
cucina

11.30—20.30

pizza
abends 
la sera
17.00—22.00

Mittwoch & Sonntag auch mittags Pizzamercoledì e domenica  pizza anche a mezzogiorno

11.30—14.00



kalte speisen
piatti freddi
Tatar Chianina Rind D.O.P. Toscana (180 g) 					     19.10 
gegrilltes Toastbrot

Tatar vitellone Chianina I.G.P. Toscana (180 g) 
pane tostato

Rindsfilet-Carpaccio	 	 	 	 	 	 	 	 19.10  
Rucola . Parmesanspäne

Carpaccio di manzo  
rucola . scaglie di parmigiano 

Hirschcarpaccio 									         18.90 
Salat . frische gegrillte Kräuterseitlinge aus Südtirol 

Carpaccio di cervo affumicato  
insalatina . funghi nostrani alla griglia 

Vitello tonnato 									         16.80

Büffelmozzarella 	 	 	 	 	 	 	 	 	 14.50 
Tomaten . frisches Basilikum

Mozzarella di bufala  
pomodori . basilico fresco

suppen
minestre
Klare Rindskraftbrühe . Frittaten 						        9.50 
Brodo di carne . frittatine 

Tiroler Speckknödelsuppe							       10.50 
Canederli allo speck in brodo

Gulaschsuppe									         11.80 
Zuppa di gulasch



salate | insalate 
Garnelen | Gamberi								        22.70 
7 gegrillte Garnelen . Blattsalate . Cocktailtomaten  
7 gamberi alla griglia . insalate . pomodorini 

Speckknödel | Canederli allo speck						      16.40 
2 Speckknödel . Blattsalate . Cocktailtomaten 
2 canederli allo speck . insalate . pomodorini 

Hühnchen | Pollo									         16.40 
Hühnerbrust . Blattsalate . Cocktailtomaten  
petto di pollo alla griglia . insalate . pomodorini 

Thunfisch | Tonno 									        17.60 
Thunfisch . gekochtes Ei . Zwiebeln . Blattsalate . Cocktailtomaten 
tonno . uovo sodo . cipolla . insalate . pomodorini  

Vegan | Vegana									         18.10 
Tofu . Avocado . Kürbiskerne . Blattsalate . Cocktailtomaten 
tofu . avocado . semi di zucca . insalate . pomodorini

Salat vom Buffet | Insalata dal buffet	 	 				      7.40

nudelgerichte | piatti di pasta

Lasagne Bolognese  								        13.80

Knödel-Tris 										          16.40 
Käse-, Spinat- und Buchweizenknödel . Butter . Parmesan 

Tris di canederli 
con formaggio, spinaci e grano saraceno . burro fuso . parmigiano 

Hausgemachte Spaghetti Carbonara 						      13.80 
Spaghetti fatti in casa alla carbonara 

Wirtshausnudeln nach Hirtenart im Pfandl				    14.00 
Pasta della casa alla Pastora in padella



fleischgerichte | piatti di carne

Kuppelwieser Filetpfanne 							       24.50 
Rosa gebratene Schweinefilets . Champignonsauce . Reis . Gemüse 
Padella Pracupola  
Medaglioni di maiale . salsa di champignon . riso . verdura

Rindstagliata (250 g) 								        30.60 
Rosmarinfocaccia . Parmesanspäne . Sauerrahm-Dip  

Tagliata di manzo (250 g) 
focaccia al rosmarino . scaglie di parmigiano . crema di panna acida 

Kuppelwieser Hausplatte (für 2 Personen)				    59.00 
Gemischtes Fleisch vom Grill . Gemüse . Pommes . Pfeffer-Whiskysauce

piatto della casa (per due persone) 
Carne mista alla griglia . verdura . patatine fritte . salsa al pepe e whisky

Filet vom Ocean Beef (200 g) 							       33.00 
Gemüse . Kräuterbutter . Barbecue Sauce

Filetto di manzo dell´Ocean Beef (200 g) 
verdura . burro alle erbe . salsa barbecue

Gemischter Grillteller	 							       25.30 
Kräuterbutter . Barbecue Sauce . Pommes

Misto alla griglia  
burro alle erbe . salsa barbecue . patatine fritte 

Schnitzel Wiener Art								        19.40 
Schwein oder Truthahn . Pommes

Cotoletta alla milanese  
maiale o tacchino . patatine fritte

Spaghetti Lena (auf Wunsch auch vegetarisch oder vegan)	 18.30 
Kirschtomaten . Zucchini . Taggiasche Oliven . Kirschmozzarella (o. vegane  
Mozzarella) . getrocknete Tomaten . Rucola . mit oder ohne scharfe Salami 

Spaghetti alla Lena (su richiesta anche vegetariano o. vegano) 
pomodorini . zucchine . olive taggiasche . bocconcini (o. mozzarella vegana) .  
pomodorini secchi . rucola . con o senza salamino piccante  



vegane & vegetarische gerichte
piatti vegani e vegetariani
Auberginenpuffer | Frittelle di melanzane					     21.60 
Tomino Käse . Taleggio Creme . Avocado . Tomatenconfit 
formaggio Tomino . crema al Taleggio . avocado . confit al pomodoro
  
Zucchini-Cordon bleu | Cordon bleu di zucchine  				    19.60 
Zucchini . Basilikumschaum  
Zucchine . schiuma al basilico

Champignongröstl | Rösti di champignon					     20.40 
Kartoffeln . Petersilienöl  
patate . olio al prezzemolo

beilagen | contorni

American potatoes . Kartoffelröstinchen . Reis Pilaf . 		       4.30–5.80 
Pommes . gemischtes Gemüse . Kroketten . Röstkartoffeln

American potatoes . rosti di patate . riso pilaf . patatine fritte . 
verdura mista . crocchette . patate arrosto

fisch | pesce

Goldbrassenfilet									         26.80 
Caponata . Safrankartoffel

Filetto d‘orata 
Caponata . patate allo zafferano 

vegan oder
 veggie

vegano o. 
vegetariano



dessert
Schokotörtchen									         10.60 
mit weichem Kern . Vanilleeis

Tortina al cioccolato 
gelato alla vaniglia

Dessertvariation									         11.50 
Variazione mista di dolci

Tiramisù										          10.70

Heiße Himbeeren . Vanilleeis							         8.40 
Lamponi caldi . gelato alla vaniglia

Verschiedene Strudel und Torten						        4.60 
Strudel e Torte

Eis | Gelato	 	 	 	 	 	 	 	 	 	    1.70 
Vanille . Stracciatella . Erdbeere . Zitrone . Haselnuss . 
Schokolade . Kokosnuss . Tiramisù ... 

Vaniglia . stracciatella . fragola . limone . nocciola . 
cioccolato . cocco . tiramisù ...

1 Kugel
1 pallina

DE   Wir bitten um Ihr Verständnis, dass Pizza und die Gerichte aus der Küche aus organisatorischen Gründen nicht 
gleichzeitig serviert werden können. Herkunftskennzeichnung von Fleisch, Milchprodukten und Eiern: Wir versuchen 
stets, lokale Zutaten zu verwenden. Im Bedarfsfall werden Zutaten aus der EU und Nicht-EU verwendet. Im Bedarfsfall 
werden Tiefkühlprodukte verwendet. IT Ci scusiamo di non poter servire contemporaneamente, per motivi organizzativi, 
Pizza e piatti della cucina. Confidiamo nella vostra comprensione. Indicazione di provenienza di carne, latticini e uova: 
Cerchiamo sempre di utilizzare ingredienti locali. Se necessario, vengono utilizzati ingredienti provenienti dall‘UE e 
da paesi extra UE. In caso di necessita usiamo prodotti surgelati. EN We apologize that for organizational reasons we 
cannot serve Pizza and kitchen dishes at the same time. We trust in your understanding. Indication of provenance of 
meat, dairy products and eggs: We always try to use local ingredients. If necessary, ingredients from the EU and non-
EU are used. If necessary, frozen products are used.

kinderteller | piatti per bambini
Kleines Wienerschnitzel | Piccola cotoletta alla milanese			   13.80 
Schwein oder Truthahn . Pommes 
maiale o tacchino . patatine fritte 

 
Frankfurter Würstchen . Pommes						      10.50 
Würstel . patatine fritte


